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[Employers: This is a sample employee notice employers can use to inform their employees about earned sick and safe time as required under Minnesota Statutes § 181.9447, subdivision 9. Instructions for completing this notice are in brackets. Delete all instructions before providing this to the employee.]
Miteilung an ArbeitnehmerInnen über erworbene Krankheits- und Schutzzeit
[bookmark: _Hlk149587645]ArbeitnehmerInnen in Minnesota sind zu erworbener Krankheits- und Schutzzeit – eine Form bezahlten Urlaubs – berechtigt. MitarbeiterInnen steht für eine abgeleistete Arbeitszeit von jeweils 30 Stunden mindestens eine Stunde erworbener Krankheits- und Schutzzeit zu, und zwar bis zu mindestens 48 Stunden pro Jahr. [If you are using a more generous accrual system or a front-loading system, edit the previous sentence and insert the applicable system for the employee who will receive this notice.] Für die Zwecke der Akkumulation der erworbenen Krankheits- und Schutzzeit des Mitarbeiters bzw. der Mitarbeiterin ist ein Jahr wie folgt definiert:  [Note here how you define the accrual or benefit year for the employee. Examples include the calendar year, year by work anniversary or another 12-month period.]
Die für den Mitarbeiter bzw. die Mitarbeiterin zur Verfügung stehende erworbene Krankheits- und Schutzzeit in Stunden sowie die Stunden, die im jüngsten Lohn-/Gehaltsabrechnungszeitraum genutzt wurden, müssen in der Lohn-/Gehaltsabrechnung des Mitarbeiters bzw. der Mitarbeiterin am Ende jedes Lohn-/Gehaltsabrechnungszeitraums aufgeführt sein. Die erworbene Krankheits- und Schutzzeit muss zum gleichen Stundensatz bezahlt werden, der für die Arbeit der MitarbeiterInnen gilt. Die MitarbeiterInnen sind nicht verpflichtet, einen Ersatz für ihre Schicht zu suchen oder zu finden, um ihre erworbene Krankheits- und Schutzzeit in Anspruch zu nehmen. Sie können ihre erworbene Krankheits- und Schutzzeit je nach Bedarf für die gesamte oder einen Teil der Schicht verwenden.
Erworbene Krankheits- und Schutzzeit kann für Folgendes verwendet werden:
psychische oder körperliche Krankheit, Behandlung oder präventive Fürsorge des Arbeitnehmers bzw. der Arbeitnehmerin;  
psychische oder körperliche Krankheit, Behandlung oder präventive Fürsorge eines Familienmitglieds eines Mitarbeiters bzw. einer Mitarbeiterin; 
Abwesenheit aufgrund von häuslicher Gewalt, sexueller Gewalt oder Stalking eines Arbeitnehmers bzw. einer Arbeitnehmerin oder eines Familienmitglieds; 
Schließung der Arbeitsstätte eines Mitarbeiters bzw. einer Mitarbeiterin aufgrund eines wetterbedingten oder öffentlichen Notstands oder Schließung der Schule oder Betreuungsstätte eines Familienmitglieds aufgrund eines wetterbedingten oder öffentlichen Notstands; und 
wenn, gemäß Feststellung durch eine Gesundheitsbehörde oder eine im Gesundheitswesen tätige Fachkraft, ein Mitarbeiter bzw. eine Mitarbeiterin oder dessen/deren Familienmitglied ein Infektionsrisiko für andere aufgrund einer ansteckbaren Krankheit darstellt.
Benachrichtigung des Arbeitgebers, Dokumentation
Ein Arbeitgeber kann vorschreiben, dass MitarbeiterInnen vor der Inanspruchnahme von Krankheits- und Schutzzeit eine Vorankündigung von bis zu sieben Tagen, falls möglich (z. B. im Fall eines im Voraus angesetzten Arzttermins eines Mitarbeiters bzw. einer Mitarbeiterin), einreichen. Ein Arbeitgeber kann auch fordern, dass die MitarbeiterInnen den Grund für ihre Inanspruchnahme von erworbener Krankheits- und Schutzzeit dokumentieren, wenn sie sie an mehr als drei aufeinanderfolgenden Tagen verwenden. 
[The following is an example of an employer policy for employees to provide notice before using earned sick and safe time. Edit the following text to match your company’s policy.] Wenn ein Mitarbeiter bzw. eine Mitarbeiterin plant, erworbene Krankheits- und Schutzzeit für einen im Voraus bekannten Termin, präventive Fürsorge oder einen anderen zulässigen Grund zu verwenden, ist [name or position] per [phone, email or other communication] frühstmöglich, jedoch mindestens [number between one and seven] Tage im Voraus zu benachrichtigen. In Situationen, wo ein Arbeitnehmer bzw. eine Arbeitnehmerin keine vorherige Mitteilung machen kann, sollte er/sie [name or position] per [phone, email or other communication] benachrichtigen, sobald er/sie weiß, dass er/sie nicht zur Arbeit erscheinen kann.
Vergeltungsmaßnahmen, Recht auf Einreichung einer Beschwerde
Es verstößt gegen das Gesetz, wenn ein Arbeitgeber Vergeltungsmaßnahmen oder negative Maßnahmen gegen einen Mitarbeiter bzw. eine Mitarbeiterin ergreift, weil er/sie erworbene Krankheits- und Schutzzeit verwendet oder beantragt oder anderweitig seine/ihre gesetzlich verbrieften Rechte bezüglich erworbener Krankheits- und Schutzzeit wahrnimmt. Wenn ein Arbeitnehmer bzw. eine Arbeitnehmerin der Ansicht ist, dass Vergeltungsmaßnahmen gegen ihn/sie ergriffen wurden oder ihm/ihr zustehende Krankheits- und Schutzzeit unzulässig verweigert wurde, kann er/sie eine Beschwerde beim Minnesota Department of Labor and Industry einreichen. Es ist auch möglich, eine Zivilklage vor Gericht wegen Verstößen gegen die erworbene Krankheits- und Schutzzeit einzureichen.
Weitere Informationen
Bitte nehmen Sie Kontakt mit der Labor Standards Division des Minnesota Department of Labor and Industry unter der Rufnummer 651-284-5075 oder per E-Mail unter esst.dli@state.mn.us auf oder besuchen Sie die Webseite zu erworbener Krankheits- und Schutzzeit des Departments unter dli.mn.gov/sick-leave.






Dieses Dokument enthält wichtige Informationen zu Ihrem Beschäftigungsverhältnis. Markieren Sie das Kästchen links, um diese Informationen in dieser Sprache zu erhalten.
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Spanish/Espaiol

Este documento contiene informacion importante sobre su empleo. Marque la casila a la
izquierda para recibir esta informacién en este idioma.

Hmong/Hmoob

Daim ntawv no muaj cov xov tseem ceeb hais txog thaum koj ua hauj Iwm. Khij lub npau ntawm
sab laug yog koj xav tau cov xov tseem ceeb no txhais ua lus Hmoob.

Vietnamese/Vigt
ng

31 igu nay chira thang tin quan trong vé viéc 15m cua quy vi. Danh dau vao 6 bén trai & nhan
théng tin nay bing Viét ng.

Simp. Chinese/fé]
B
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Russian/pyccrui

TaHHbIA AOKYMEHT COAGPIT BaXHYI0 MHGOPMALHIO O BaWEm TPYAOYCTPOTiCTEE, OTMeTbTe
Fa0uKO¥i KEAAPAT CAEBa AR NIONYUEHWA STOM MHGOPMALMY HA ASHHOM AZbIKE.

Somali/Soomaali

Dukumentigan waxaa ku goran macluumaad muhiim ah 00 ku saabsan shagadaada. Calaamadi
sanduugan haddi sad rabto inaad macluumasdan ku hesho lugaddan.

Laotian/w137270
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Korean/gt=0{ Ol 2Afolis Flstol 28 Heioll B2 S8 TEI SHUSLICE 0] Hoi2 0| TES WIS
SUsAIR! 218 HR0| MIsH0] FHIR.

Tagalog/Tagalog | Ang dokumentong ito ay nagtataglay ng mahalagang impormasyon tungkol sa yong
pagtatrabaho. Lagyan ng tsek ang kahon sa kaliwa upang matanggap ang impormasyong ito sa
wikangito.

Gromo/Oromoo | Waraqaan kun waayee hojii keetii odeeffannoo barbaachisoo ta'an qabatee jira. Saaxinnii karaa
bitaatti argamu kana irratti mallattoo godhi yoo afaan Kanaan barreeffama argachuu barbaadde.

AmharicATICY | £U Rhv APMME? (LT AZAT 0GR 9K 107 BUTY SRV HF (e Qtdh AAG- H7%
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Karen/ S35

e odlehbaporgiotafamiibcmnbuitisatiningih.
Bfsoseromebormacoeintigiorgschosaordehesfions.

Arabic/ -0
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